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	1. Symphonie et récit
Notus in Judaea Deus,
in Israel magnum nomen ejus.
Et factus est in pace locus ejus,
et habitatio ejus in Sion.


	1. Symphonie et récit

Ismeretes Júdában Isten,
nagy a neve Izraelben.

Sálemben van sátra,
és a Sionon van lakása.



	2. Double-choeur
Ibi confregit potentias arcuum,
scutum, gladium et bellum.
	2. Double-choeur
Ott törte össze a villogó nyilakat,
a pajzsot, kardot és a harci eszközöket.


	3. Petit choeur et grand choeur
Illuminans tu, Mirabiliter,
a montibus aeternis.
Turbati sunt omnes insipientes corde

	3. Petit choeur et grand choeur

Ragyogsz, te Fölséges,
a pusztító hegyekről.

Kifosztották a büszke szívűeket,



	4. Trio
dormierunt somnum suum,
et nihil invenerunt omnes viri divitiarum in  manibus suis.

	4. Trio

álomba merültek,
kezüket sem találták az erős férfiak.



	5. Récit et choeur
Ab increpatione tua, Deus Iacob,
dormitaverunt qui ascenderunt equos.


	5. Récit et choeur

Feddésedtől, Jákob Istene,
megdermedt a ló és a szekér.



	6. Récit et choeur
Tu terribilis es, et quis resistet tibi?
Ex tunc ira tua.

	6. Récit et choeur
Rettenetes vagy te, ki állhat ellened,
ha felgerjed haragod?

	7. Récit
De caelo auditum fecisti judicium;
terra tremuit et quievit,


	7. Récit

A mennyből hallattad ítéletedet;
Megrendült és elcsöndesedett a föld,

	8. Récit

cum exsurgeret in judicium Deus,
ut salvos faceret omnes mansuetos terrae.
	8. Récit

amikor Isten ítéletre kelt,
hogy megszabadítson minden szelídet a földön.


	9. Duo
Quoniam cogitatio hominis confitebitur tibi,
et reliquiae cogitationis diem festum agent tibi.
	9. Duo
Mert még az ember haragja is téged dicsőít,
s ünnepnapot ülnek neked, akik megmenekültek haragodtól.



	10. Récit
Vovete et reddite Domino Deo vestro;

omnes qui in circuitu ejus affertis munera
	10. Récit

Tegyetek fogadalmat és rójátok le az Úr Istennek;
Mind, aki körülötte van, ajándékot vigyen


	11. Double-choeur
Terribili,
et ei, qui aufert spiritum principum,

Vovete et reddite Domino Deo vestro;

terribili apud reges terrae.
omnes qui in circuitu ejus affertis munera

Terribili,
et ei, qui aufert spiritum principum,

terribili apud reges terrae.


	11. Double-choeur

Rettenetesnek,

aki megtöri a fejedelmek gőgjét,

Tegyetek fogadalmat és rójátok le az Úr Istennek;

aki rettenetes a föld királyai számára!

Mind, aki körülötte van, ajándékot vigyen

Rettenetesnek,

aki megtöri a fejedelmek gőgjét,

aki rettenetes a föld királyai számára!
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